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„lch brauch Soldaten 
und Geld." 

Kolozsvár, ápr. 11. 

Magyarország alkotmá- 
nyos királyának ajkairól 
hangzottak el e szavak. 
A korona nyilatkozatával 
szemben a napi sajtó ré- 
széről miért a siri csend ? 
Hol a készséges tábor, 
mely Ő felsége legjelen- 
téktelenebb mondásához 
a kommentárok sürü ha- 
sábjait füzi? Hol késik 
a hozsánna ? 
Vagy ha sulyosaknak 

találják e szavakat, olya- 
noknak, melyek az alkot- 
mányosság kriteriumát 
meg nem birják, a me- 
lyek ugyszólván az ab- 
szolutizmusnak, a sic volo, 
sic jubeo sötét korszakai- 
nak vetik előre félelmetes 
árnyókát, mért nem tá- 
madnak vicomte d'Orte- 
ok, kik megadnák a vá- 
laszt: 

„Kérjük Felségedet, 
hogy karjainkat és éle- 
kinket csak ol dolgokra 
használja,a melyeket meg- 
lehet tenni !* 
Megadom rá a feleletet : 

Gyöngék vagyunk, s hi- 
ányzik belőlünk az őszin- 
teség. 
Hanéhai jó Machiavelli, 

kinek szelleme ma is ki- 
sért a politikai katakom- 
bákban, a XX-ik század- 
ban fejti ki vala a politi- 
ai erőszak elméletét, a 

sic volo sic jubeo jogo- 
sultságát nem az emberek 
rTosszaságára, hanem az 
emberek gyöngeségére ala 
pitja. Különösen nálunk. 

ert a bérezes magyar 

honban a politikusok nem 
annyira rossz emberek, 
mint inkább gyönge em- 
berek. 
Magyarország ezeréves 

alkotmányából, alkotmá- 
nyos küzdelmünk ezer 
harczaiból nem erőt me- 
ritünk ujabb küzdelemre, 
nem lelkesedést a dicső 
ősök fényes példáinak 
méltó követésére, hanem 
meghunyászkodást, bátor- 
talanságot és — hiperloja- 
litást. 
A magyar alkotmányos- 

ság, a magyar államiság 
alaptétele, hogy a király 
és a nemzet a magyar ál- 
lam két egyenrangu té- 
nyezője. 
Ennek az alaptételnek, 

ennek az államiságnak 
symboluma a szent ko- 
rona. 
Benne találkozik a ki- 

rály, mint a szent korona 
viselője és az összes nem- 
zet mint annak tagjai. A 
kettő együtt teszi a szent 
korona testét, a totum cor- 
pus Sacrae Regni Coro- 
nae-t. 
„Minden sérelem, mond- 

ja "egyik legkiválóbb köz- 
jogászunk, Kmety, mely 
a szent koronát éri, király 
és nemzet sérelme; min- 
den homály, mely a ko- 
ronára esett, árnyat vet 
az egész nemzetre.* 
Egy mondatot hallunk 

napok óta, egy mondatot 
— csiripelik már a ve- 
rebek is a fákon — a 
mely egyenesen beleüt- 
közik a magyar állami- 
ság imént vázolt alapté- 
telébe. 

„Ieh brauch Soldaten 

Hosan, sem 
szóban, hanem hallgat. 

und Geld, Állitólag a ki- 
rály mondta. Állitólag az- 
ért, hogy a nemzetnek 
minél nagyobb és nagyobb 
hullámokat verő erélyét, 
akaratát megbénitsa, vagy 
köznapi nyelven szólva, 
hogy a katonai javasla- 
tok sorsára döntő befo- 
lyást gyakoroljon. 
A királyt felelősségre 

vonni nem lehet. A ki- 
rály minden tényeért, min- 
den kijelentéseért a kor- 
mány felelős. 
S mit tett a kormány a 

fenti királyi szavakat il- 
letőleg ? Hallgat. Nem czá- 
folja meg sem félhivata- 
losan, sem egész hivata- 

irásban, sem 

Haligat mélységesen, mint 
a sir. Mintha csak Sturm 
Albertet elnyelte volna a 
föld. 
Rui tacet, consentire vi- 

detur. Vonhatunk-e más 
következtetést a kormány 
hallgatásából, mint azt, 
hogy helyesli, jóváhagyja, 
magáévá teszi, sőt talán 
sugalmazta, javasolta is a 
fenti királyi szavakat ? 
Tudatában van-e a ma- 

gyar kormány e szavak 
közjogi jelentőségének ? 

Tudja-e, hogy ezek a 
szavak annak a felfogás- 
nak igyekeznek tért hó- 

ditani, hogy a király a 
nemzetnél magasabb ran- 
gu, az államban az egye- 
düli tényező, a melylyel 
szemben a nemzetnek leg- 
féltettebb jogaival és leg- 
szentebb aspiráczióival 
együtt meg kell hátrálni ? 
Hogy a szent korona 

csupán a királyt tartal- 

mazza, a nemzet pedig 
azon kivül áll? 
Hogy ez voltakép nem 

egyéb, mint ut az absolu- 
tizmus felé ? 

Sulyos felelősség ter- 
he nehezedik a magyar 
kormányra. Mert ezekkel 
a szavakkal a kormány a 
magyar nemzetet s a ma- 
gyar nemzetben a szent 
korona integritását támad- 
ja meg. 
Engem pedig, kí mint 

fiatal jogász, még ki va- 
gyok téve annak, hogy a 
magyar közjogból a szi- 
gorlaton megbukhatom, 
két dolog aggaszt: hog 
nem lesz, a ki Széll Ká ál 
mánt e közjogi sérelemért 
kérdőre vonja, s hogy ha 
lesz is, a magyar kor- 
mányelnök ismét megta- 
lálja a kellő - formulát. 

Müller Menyhért. 

Világ forrongás. 
Kolozsvár, ápr. 11. 

Az öreg Európa régóta nyug- 
talankodik, de az utóbbi időben 
a nyugtalanság forrongássá lett. 
Még aránylag nálunk legbéké- 
sebbek a viszonyok és bár ná- 
lunk is ahány nap van az esz- 
tendőben, mindenikre jut egy- 
egy kisebb-nagyobb sztrájk, de 
ezek a bérharczok békés termé- 
szetüek, amint békések a többi 
munkásmozgalmak is mind és 
ha a rendőrség bele nem avat- 
kozik a dolgokba, a tüntetésből 
még csak rendzavarás sem lesz. 
De nem igy van az a külföl- 

dön. Ottan tüntetés és forra- 
dalom van, éjszakon és délen, 
keleten és nyugaton. 
Különösen keleten. Ottan nem 

munkás, hanem faj-forradalom 
készül. A keresztény világ itten 
Európában végelszámolásra ké- 
szül a törökkel, azzal a török- 
kel, aki valamikor ura volt az 

nama kalap, melynek ki- 

zárólagos elárusitását egy 

magyar gyártól a helyi 

piaczra megkaptam. 

1 drb legujabb férfi pa- Különös figyelmet keltenek még Rorsálimó 

kalapjaim, Esőernyőim, nyakkendőim, férfi 

ingeim, fegyházi és saját kötésü harisnyáim. 

Püspöki Mikló 
Mátyáskirály- 
tér 25. szánmm. 
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öreg Európának és aki különö- 
sen bennünket sokat sanyarga- 
tott. Azóta a félhold hatalma 
megtört, a lófarkas lobogót visz- 
szavitték egészen az Aranyszar- 
vig és a Porta becsukta maga 
mögött az aranykapukat. 

A szlávok nem akarják to- 
vább a török igát türni, nem 
kell nekik a török fennhatóság, 
a szerbek, bolgárok, még a hü 
albánok is mind Allah földi hely- 
tartójának európai életére törnek 
és nincsen hatalom, mely visz- 
szatarthatná őket attól, hogy a 
török félholdat bele ne dobják 
a tengerbe, melybe már annyi, 
de annyi igaz muzulmánt fojta- 
tott a szultán. 
Egész Európa pedig érdeklő- 

déssel szemléli a dolgokat, me- 
lyek a Balkánon történnek, mert 
azoktól, mik ottan fognak a kö- 
zeljövőben véghez menni, várja 
a saját munkáskérdésének, ha 
nem is tisztázását, de elodázá- 
sát annak a megoldásnak, mely 
felfordulás nélkül el sem kép- 
zelhető. 

Ott a Balkánon fog megtör- 
ténni az az érvágás, mely a 
rossz, megaludt és megsürüsö- 
dött vért kitereli az öreg Euró- 
pa lomha testéből. 

Ezt a vérmegujhodást pedig 
nem lehet megakadályozni, nem 
is tanácsos, de nem is akarja 
senki. 

Dzsora-szövetkezetek. 
Kolozsvár, ápr. 11. 

Szerencsétlen egy ország ez 
a mi szép hazánk. Küzdelme- 
iak végnélküliek. Ha külső el- 
lenség nem tesz kárt bennünk, 
akkor belső baj emészti szerve- 
zetünket és mindenünket. A 
tisztes munkának vagy nincsen 
vagy igen csekély az értéke. 

Szegény ország vagyunk, ta- 
lán valamennyi nyugoteurópai 
állam közt a legszegényebb. És 
mégis költekezünk, mint a nagy 
urak s mintha a négy folyam 
területe csupa aranymező volna. 
A nyugoti kulturállamok lakói- 
tól átveszszük azt, ami bennünk 
is hiba. A fényüzést és pompát 
itt-ott munkátlansággal. Ázt 
azonban sohasem akarjuk meg- 
látni, hogy honnan eredt a nagy 
nemzetek gazdasága. 

Francziaország, mely évente 
sok-sok milliót vesz be tőlünk 

TAROZA. 

A „sárga rózsá"-ban. 
A „Kolozsvári Ujság" tárczája. 

Irta: Alfa. 
(Vége.) 

A ,mustrálás" kissé zajosan 
folyt le, egy-egy vendég átko- 
zódott, ökleit, lábait használta s 
emlegette, hogy sehol a világon 
ilyen komisz hely nincs több, 
mig ha vissza nem ereszkedik, 
hát holta napjáig se jön többé 
a ,„sárga rózsá"-ba, melyet 
emésszen el a tüz. De aztán 
csend lett. 

Az a [ négy-öt ember, a ki 
benmaradt, „törzsyendégek" és 
a kávéház szomszédságában lak- 
mak, Mivel naponként tiz-tizenöt 
krajczárt költenek, hát marad- 
hatnak. Egyedül a czipő-zálogra 

divat és pipereczikkekért, taka- 
rékosságának köszönheti mai 
nagyságát. A sedani vereséget 
is csak takarékossága révén he- 
verhette ki olyan rövid idő alatt. 
Az idegen, aki közébünk jön, 

látva a fényüzést, melyet lánya- 
ink és asszonyaink véghez visz- 
nek, első látszatra milliomosok 
nemzetének hisz bennünket és 
ha közelebbről ismeri meg vi- 
szonyainkat, megijed gazdálko- 
dásunktól és menekül tőlünk. 

Ezért nem boldogulhat a ma- 
gyar. Nagy vagyonai gyakran 
még ayáról fiura sem szállnak. 
Kereset után nálunk igen keve- 
sen vetik magukat s mindenki 
inkább csak pénzt keresne köny- 
nyü módon, a véletlen szeren- 
cse utján. 

Innen van azután, hogy gom- 
bamódra szaporodnak az uzso- 
rások. Az uzsoratörvény meg- 
alkotása óta kedvelt uzsorásaink 
igyekeztek formát keresni a tör- 
vény kijátszására. Saját czégé- 
rük alatt nem mervén emberte- 
len foglalkozásukat tovább üzni, 
a szövetkezeti eszme vádőszár- 
nyai mögé bujtak. A ,mindnyá- 
jan egyért és egy mindnyájunk- 
ért" magasztos elvót csufosan 
kijátszva, egész uzsora-családok 
szövetkeztek egész társadalmi 
rétegek kiszipolyozására. Ámde 
tessék végig vizsgálni ezeknek 
ügykezelését és alig találunk né- 
hányat közülük, melyek 14-50 
százalékon alóli kamatot szed- 
nének áldozataiktól. 

Tudjátok-e mit jelent még a 
15 százalók is a mai kereseti 
viszonyok mellett ? ! 

A kereskedő nem tud tuladni 
portékáján, az iparos munkahiá- 
nyában koplal, a lateinernek pe- 
dig harminez forintos állások 
után kopik fel az álla. Ilyen 
gazdasági viszonyok közt azután 
miből teljék a kamat, nem is 
szólva a tőkéről. Veszve van az 
az iparos vagy kereskedő, aki 
egykor az ilyen uzsora-szövetke- 
zet karmai közé jut s holta 
napjáig megemlékezik arról a hi- 
telről, melyet az ilyen szövetke- 
zeti uton élvezett. 

De a kormányhatalom sem 
nézheti tovább tétlenül az uzsora- 
szövetkezetek gazdálkodását, 
mert az uzsorát bárminő alak- 
ban nyilvánuljon is, szigoruan 
büntetni kell. Nagyon természe- 
tes, hogy ezek az uzsora-szö- 
vetkezetek ártanak leginkább a 

uraskodó hordár (Michaelinek 
hivják) idegen, ő hát kivétele- 
sen ezért türetik meg. 
Márton ur a törzsvendégek 

közé ül és beszélgetnek neve- 
zetes dolgokról, miképpen kel- 
lene urias szokást bevezetni a 
kávéházba, hogy ne legyenek 
örökös veszekedések s ne vi- 
gyék Márton urat kétszer-há- 
romszor a policziára. Michaeli 
eleinte távol marad a társaság- 
tól, később ő is beszélgetésbe 
elegyedik a többivel. 

Most kinyilik az ajtó, melyen 
át hideg levegő tódul be. Va- 
laki belép és leül a középső 
asztalhoz. Márton ur kérdés nél- 
kül viszi a fekete kávét, amaz 
már készen tartja a hat kraj- 
czárt és fizet. Kicsi, sápadt em- 
ber, kopottas, de tiszta öltözet- 
ben. Egy-egy fehér szál kicsil- 
lan a hajából, a szeme azonban 
fénylik. 

—– Károlynak hivják - ma- 

legnemesebb czélu szövetkezeti 
eszmének. 

Ezek ellen a visszaélések el- 
len védekezni kell és pedig tör- 
vényes intézkedésekkel. Remél- 
jük is, hogy az uzsora-szövet- 
kezetek elleni védelmet Plósz 
Sándor igazságügyminiszter és 
a javaslat kiváló kodifikatora, 
Günther Antal országgyülési 
képviselő beleveszik az uj uzsora 
ellenes törvénytervezetőbe is. 
Megkivánja ezt a tisztes szövet- 
kezetek becsületes törekvésének 
előmozditása s a társadalom ki- 
sebb rétegeinek a bünszövetke- 
zetektől való megvédelmezése. 

Gyilkos anya. 
— Saját tudósitónktól. - 

Kolozsvár, április 11. 

Bécsből egy anya borzalmas 
tettéről érkezik jelentés. Schwel- 
ger Adolf ottani postafelügyelő 
35 éves neje, nyilván őrülési 
rohamában, agyonlőtte négy 
éves leánykáját s a rémes tett 
után apatikusan bámulta az ar- 
tatlan gyermek holttestét, anél- 
kül, hogy a hozzá intézett kér- 
désekre válaszolt volna. 
A rettenetes dráma délelőtt 

10 órakor folyt le, amikor a csa- 
ládfő már hivatalban volt. Anya 
és gyermeke még ágyban he- 
vertek. 
A lakáskól egyszerre fegyver- 

dörrenés hangzott ki, mire a 
cseléd, valamint a szomszédok, 
a szobába rohantak, ahol vér- 
fagyasztó látvány tárult eléjük. 
Az anya mellett, ennek ágyá- 

ban vértől boritva feküdt a kis 
Matild, bal halántókán tátongó 
sebbel. Az anya ottfeküdt gyer- 
mekének vérétől befecskendezve, 
a legcsekélyebb felindulás nél- 
kül, érzéketlenül, kezében szo- 
rongatva a füstölgő revolvert s 
mialatt a berohant emberek el- 
szörnyüködve nézték a véres je- 
lenetet, ő mereven bámult a le- 
vegőbe. 
A gyorsan előhivott mentők 

is ugyan olyan állapotban to- 
lálták s ők vették ki kezéből a 
gyilkos fegyvert. 

Kihallgatásakor egyetlen szót 
sem válaszolt a hozzá intégzett 
kérdésekre s minthogy nagyon 
valószinü, hogy megőrült, meg- 
figyelés végett a kórházba szál- 
litották. 
A szerencsétlen apát kiméle- 

tesen értesitették az esetről. 

gyarázza Márton ur, — hivatal- 
ban van a postánál. Ö rakos- 
gatja fel a csomagokat a sze- 
kérre, mikor a vasuthoz viszik. 
Minden este pontban tizenegy 
órakor betér már kél hét óta. 
Eppen annyi ideje költözött föl 
erre a hegyre, az uj házba az 
urfi, kinek az a győnyörüű gazd- 
asszonya van. Megissza a fekete 
kávéját, azután nagy titokban 
levelet olvas és majd mindig 
sir. 

A ,„vendég" csakugyan ki- 
szedett egy irást, mohón elol- 
vasta és elkiáltotta magát : 
– A gazember, - a gazem- 

ber ! És szilárd lépésekkel tá- 
vozott s sietett fel a hegy tetőre, 
hol az uj ház fehérlik. 
Márton ur nem tudta, mit je- 

lentsen ez? Az öreg nem igen 
szokott beszélni a kávéházban. 
Mi lelhette, hogy kiabált ? 

Az irást az asztalon feledte, 
pedig máskor mindig elrejti. 

Reggeli levél. 
Kolozsvár, ápr. 11. 

A méltóságos főispánok, kir. 
táblai és törvényszéki elnökök, 
nagyságos polgármesterek és a 
többi hivatali nagyságok veze- 
tése alatt a fegyelmezett tiszt. 
viselők nagy száma ünnepel ma, 
ünnepli április tizenegyedikét. 
A magyar alkotmányos szabad- 
sag kivivása emlékének diktált 
ünnepét. 

Megjelenik a hivatalos épü- 
leteken az e napon hivatlan 
nemzeti lobogó, diszmagyarban 
és komoly feketében felvonul- 
nak az ünnepelni kötelesek a 
templomi istentiszteletre, bezár- 
ják az iskolakat, és igy a gyer- 
mekek lesznek az egyedüliek, 
akik tényleg őrülni fognak az 
április tizen gynek. 

Banffi erőszakos politikája 
gyászos örökségében szétválasz- 
totta a hivatalos személyeket 
és a szabad gondolkozásában 
magát korlátozni nem engedő 
polgárságot. 

Tehát még ünnepelni sem ün- 
nepelhetünk e hazában együt- 
tesen, egy sziv, egy lélek, egy 
akarattal. 

A nemzet, a rügyfakasztó ta- 
vasz márczius idusát tekintette 
hon szabadsága ünunepének. E 
nap forrongó hevében olvadott 
fel a bilincs, e nap alkotta a 
nemzeti követelés tizenkét pont- 
ját, e nap adta a sajtó szabad- 
ságot, e nap lehet hát csak ün- 
nepe a magyarnak. 

A hatalom ápril tizenegyedi- 
két iktatta törvényben, mert V. 
Ferdinánd ekkor adoít alkot- 
mányos jogokat. A loyalitás un- 
doritó szélsőbbségbe menésében 
tehát kitörültük hazánk törté- 
netéből, az oda aranybetükkel 
beirt márczius tizenőötödikét, a 
népakarat diádalmas ünnepét. 

Szent és sérthetetlen előttünk 
is a király személye, hódolattal 
hajlunk meg előtte, de loyali- 
tást nem viszünk a ssolgalelkü- 
ségig, a mely képes törölni egy 
nemzeti napot, csakhogy loyalis 
legyen. 

A nép márezius idusán, a ha- 
talom ápril tizenegyedikén ün- 
nepel. 

Vajjon melyik szebb, melyik 
lélekemelőbb, melyik szivből jö- 
vőbb, melyik igazabb: Márczius 
tizenöt, vagy ápril tizenegy ? 

Kibetüzték : 

,Hdes apám ! Nem mehetek 
el innen ! Nem is akarok. Már 
mit esináljak ? Ö sem akarja. 
Élj boldogan és feledj ell 
Tobb levelet nem tehetek a 
kő alá; félek, hogy észre- 
veszik. Mari." 

k 

Ejfél tájban félholt embert 
hoztak be a legények a „sárga 
rózsá"-ba. Az öreg odafent dő- 
römbölt a kapun és fenyegetődi 
zött, hogy megöli az urfit, aki 
megrontottla a leányát és több 
efféle bolondsággal hozakodott 
elő. Nagy megerőltetéstől el- 
zsibbadt a teste, melyet a hideg 
is megdermesztett. Szeméből a 
halál ritt ki. A keze, a lába 
megtagadta a szolgálatot. 

. . . Reggelig meghal. 
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Vallomás a halálos ágyon. 

— Saiát tudósitónktól. – 

Bécs, ápr. 11. 

Véres családi dráma előzte 
meg azt a szőrnyü vallomást, 
amelyet Pap Elekné nevü pusz- 
taegresi lakós tett a napokban 

a halálos ágyán. Pap Elekné 

ezelőtt három évvel ment férj- 
hez. A házastársak boldogság- 

pan éltek jó ideig. Az azszony 
rávette férjét, hogy vagyonukat 
— minthogy az asszonynak is 
volt vagyona — közösen, egy- 

más javára biztositsák. 

A férj örömmel egyezett bele 
s amikor ez megtörtént, nem- 

sokára felbomlott köztük a jó 

viszony. 

A mult héten nagy sikolto- 
zás hallatszott Papék lakásából. 
A szomszédok összefutottak s 
Papnét véres fejjel, eszmélet- 
lenül találták a földön, a férj 
pedig szintén a földön vergődve 

adta tudtára a szomszódoknak, 
hogy a felesége megmérgezte. 

Az előhivott orvos csakugyan 
mérgezést állapitott meg Pap 
Eleken, akit azonban az ellen- 
szer alkalmazása által sikerült 
megmenteni, de még most is 
sulyos betegen fekszik. 

Az asszony, akit Pap ütött 
le egy baltával, amikor észre- 
vette, hogy mérget itatott vele, 
öt napon keresztül vivódott a 
halállal. Amikor az orvos is le- 
mondott róla s a vizsgálóbiró 
megjelent a haldokló ágyánál, 
hogy kihallgassa, Papnéó töre- 
delmes vallomást tett. 

Elmondta, hogy férjét meg- 
akarta mérgezni, hogy a va- 
gyonát megszerezze. A saját va- 
gyonát is bűnös uton szerezte. 
Két előbbi férjét. Soós Mihályt 
és Bodrus Andrást, amikor azok 
fele vagyonukat ráiraátták, szin- 
tén méreg által pusztitotta el. 

A bünös asszony érthetően 
mondta vallomását a jegyző- 
könyvbe s alig hogy a vizsgáló- 
biró eltávozott, egy óra mulva 
meghalt. 

HIREK. 
Kolozsvár, április 11. 

— Olvasóink figyelmébe. La- 
punk holnapi ünnepi száma ér- 
dekes tartalommal nyolcz olda- 
lon fog megjelenni. 

— Passzah ünnep Izraelita pol- 
gártársainknak már a mai na- 
pon kezdődik a nyolcz napos 
husvéti ünnepük s igy összeesik 
a keresztény világ husvétjával, 
a mi igen ritkán fordul elő. 

— A Kolozsvári polgári lskola 
kirandulása. Hétfőn reggel vagy 
20 polg. iskolás fiu tett kirán- 
dulást a tordai hasadékba, hon- 
nan Tordára mentek, melynek 
minden nevezeteségeit megnéz- 
ték és tegnap d. u. értek haza 
Turzó Béla vezetése mellett. Ha- 
son testedző gyalog kirándnlá- 
sok rendezése ajánlatos a többi 
iskolák ifjuságának is. 

— hovak sorozása, A Kolozs- 
várt tartott összes lovakat és 
szamarakat országos törvény és 
miniszteri rendelet értelmében 
az idén ismét összeiratta a vá- 
rosi hatóság, még pedig a ko- 
csikkal és ökrös szekerekkel 
együtt. Az összeirás szerint Ko- 
lozsvárt összesen 1344 ló; és 
18 szamár van, ellenben lófo- 
gat 838, ökrösszekér 482 van. 
A lovakat és szamarakat pel- 
gári és katonai tagokból álló 
bizottság ünnep után (szerdán 
és csütörtökön) fogja osztályozni, 
hadi czélokra való alkalmatos- 
ságuk szerint, a Hunyadi-téri 
nagy laktanya udvarán. 

— Lezuhant tehervonat. Dalaas 
állomás közelében a 120 méter 
magas függőleges sziklafalon 
vonuló vágányokról egy teher- 
vonat a tegnapelőtt lezuhant. A 
kalauz meghalt. Kocsik és áruk 
teljesen elpusztultak. 

—- Félmilliós hiány egy szövet- 
kezetnél. Nagy sikkasztás nyo- 
mára jöttek a brubsici szövet- 
kezetnél. Lelkiismeretlen keze- 
lés és sikkasztás folytán félmil- 
lió korona hiányt konstatáltak. 
Az üzletvezetőt letartóztatták. 

— Gyilkosság egy krajczár mi- 
att Simonornyában egy ottani 
Fekete Mihály 19 éves földmi- 
ves András nevü öcscsét agyon- 
verte egy baltával. A fiu báty- 
jától egy krajczárt csent el és 
azért ölte meg. A gyilkost le- 
tartóztatták. 

— Gyilkos katona. Boroszlóban 
egy Brankl Sándor nevü közle- 
góny a napokban forgópisztoly- 
lyal rálőtt Hammersechmiedt Já- 
nos hadnagyra, a 28-ik ezred 
egyik tisztjére. A tiszt halálo- 
san megsebesült. A katonát le- 
tartóztatták. A gyilkosság okát 
még nem tudják. 

—– Fiatal gyilkos. A lanai já- 
rásbirósághoz az elmult vasár- 
napon egy tizenegyéves fiut szál- 
litottak be, aki Merán mellett 
Tscherms-ben éjnek idején nagy- 
nénjét élesre fent késsel meg- 
gyilkolta. A meggyilkolt asszony 
43 éves volt s együtt lakott 
testvérével, a fiatal gonosztevő 
anyjával, akivel folytonos vi- 
szálykodásban élt. 

— sSzerencsétlenség a tengeren. 
A newyorki kikötőben a Merry 
Westher angol tehergőzös a sürü 

ködben nekiment az Atlasvonal 
Alleghany nevü gőzösének. Az 
utóbbi rögtön sülyedni kezdett, 
de az utasoknak slkerült meg- 
menekülniök. 

—– olvasóimk ügyelmébe! 

Aki hirdetéseink alapján va- 

lamit vásárol, vagy rendel, 

kérjük, hogy a megrende- 

lésnél lapunkra hivatkozni 

sziveskedjék, mert akkor ar- 

kedvezményben részesül. 

Szinházi müsor: 

Vasárnap d. u.: Szökött ka- 
tona. 

, este : Gyurkovics leá- 
nyok. 

Hétfő d. u.: A boszorkányok 
harcza és a sza- 
márrá változott 
királyfi. 

„este : Az árendás zsidó. 

REGÉNY. 
A gyilkos szerelme. 

Irta: Mihók. 
a9.) 

Fellegek. 

Annuska tért vissza a vizzel, 
s igy a társalgás megszakadt és 
beszélni kezdtek az esküvőről. 
De mintha mindhármójuk tor- 

kát szoritotta volna valami, a 
társalgás meglehetősen nehéz 
tounosban haladt előre, s rövid 
időn elváltak, hogy Kálmán gróf 
hazasietve, magával hozza nő- 
vérét. 

Czeczil már várta bátyját és 
messziről lobogtatta feléje ken- 
dőjót a kastély erkélyéről. Kál- 
mán grófot egész felmelegitette 
nővére látása és mosolyogva vi- 
szonozta az üdvözlést. 

Megérkezve, lova kantár szá- 
rát az eléje siető lovász kezébe 
dobva gyorsan ment fel a lép- 
csőkön, elhatározva magában, 
hogy nóvérének semmit sem 
szol a történtekről. 

Nevetve lépett be a szobába 
és megcsókolván a karjaiba futó 
testvért, tréfásan mondá : 
— Hát mi dolog az, hogy ily 

későn ébredünk ? Nagyon szép 
álmaid lehettek ? 

—– Oh bizony ellenkezőleg – 
válaszolt Czeczil elkomolyodva 
— igen is rosszak valának, de 
hiszen az álomnak semmi je- 
lentőséget nem lehet tulajdoni- 
tani. 

— EÉEllenkezőleg – veté közbe 
Kálmán gróf - igen sokszor 
beteljesülnek. 

— Ne ijesz meg kedves bá- 
tyám, – mondá elrémülve Cze- 
czil - hiszen ha az én álmom 
beteljesedik - az szőrnyüség 
lenne. 

—– Hát mit álmodtál? — fag- 
gatá Kálmán gróf. 
– ÉEsküvő utáun valánk – 

kezdé az elbeszélést kissé elpi- 
rulva Czeczil - és mind a pbé- 
gyen mintha Nizzában lettünk 
volna, kün vacsoráltunk a ho- 
tel verandáján. Vacsora elköl- 
tése után te és Annuska sétára 
indultatok, mi pedig beszélgetve 
ae asztalnál maradtunk továbbra 
is. Nem telhetett el sok idő, a 
midőn csak egyszerre te rémült 
arczezal, szinedből kikelve fu- 
tottál vissza és azt kiálltottad; 
Megőlték Annuskát. En és Sán- 
dor kétségbeesetten fölugrot- 
tunk s te kezeinket megragadva 
vonszoltál magaddal szó nélkül. 
Rövid utat tehettünk csak, a 
midőn egy sétatér pihenő he- 
lyén ott láttuk magunk előtt 
Annuskát, kinek kebléből erő- 
sen patagzott a vér. 

(Folytatása köv.) 

Kadó-tulajdonos : 

SCHABEEL JÓZSEY. 

hangszer- Nagy javit mü- 

készitő. 2 hd, my mk 
tír az ös9zes 

Kolozsvár 
mangszerek és 

Messelényi Mik- azok alkalrészel- 

lós-utoza 18 sz. e ksz 

Erdély legnagyobb varrógén, kerékpár, hang- 

szor és azok minden egyes alkatrészelnek 

raktára. A m. kir. nosta és távirda szállitóla 

Kolozsvár, vashd. meltett, 
Motorerőre szakszerüen herendezett, 
emaili kemenczével és nikkel fürdőve 
fölszerelt mechanikai mühelyemben, 
minden e szakba vágó munkát gyor- 
san és szolid árban elkészitek. o o o 

Egy uj valódi 
. 

Singer varrógép 
himző készülékkel 

35 forint készpénz. 
za Gépeimmért tiz 

e 

évig felelek." 

FPestékáruk minden szinben olajban törve és por 
alakban, kocsi mázak minden gyártmány, padlólakk 6 szinárnyalat- 

ban, brunolin zománcz (email) több szinben, benzin, sósav, enyv, 
Linélium (szeszpadlólakk), szalmakalaplakk, butor- és épületlakk, 
diszitő és szinelő vegyifestékek, valódi szinarany és ércz (Meteal) lap 
és bronz por bármely szinben, kötöző hárs, tisztitó szerek, aczélfor- 

gács, aczél kések, szarvasbőr székülés. szivacs, Strobentz-féle lenolaij, 
kencze (firnisz), gépolaj, mécsolaj, lenmagoláj, repczeolaj, halzsir, 
terpentin és terpentinszesz, óncsöves (tubos) festék bármely szinben, 

sellakk, vaslakk, bőrlakk. - Szegedi mosószappan. Székfonó nád. - 
Borotva fenő eszközök. 

festék és kefeáruk nagy és kicsinbeni raklára 
KOLOZSVÁRT, Wesselényi M.-u 13. sz. 

Kizárólag MKAZAN gyártmány. : 
Kefeáru: ruha, haj, óra, ezüsttakaritó, butor, billiárd, kalap, üveg és 

kHlozett stb., mosó, surló, fényesitő, ló. marha kefék, meszelők és 
seprők, továbbá nagy raktár minden létező alak- és minőségben, 
ecsetek, porolók, kokusz stb,, lábtörlők, nagy választékban, bontó,ó, 
por és hajfésük, fog, köröm és bajusz-kefék, bajusz pedrők (Royko- 
féle tiszaujlaki is) minden szinben. Bajuszkötők, illatszerek, min- 
den gyártmány igen olcsó árak mellett, borotváló szappan és szap- 
pankrém és minden borotválkozó eszközök, fogtakarit por, paszta és 

szájviz, fejmosó, hajfesték fekete, barna és szőke szinben. 

Tyukszemirtó. 
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Hiadó lakás zu2 
A város legegészségesebb és legszebb fek- 
vésü helyén, 3 szoba, konyha vizvezeték- 

kel, éléskamra, pincze stb. 

Vonika Demeler 
szebemi turókereskedő 

Széchenyi-tér. (Baumzweig-ház.) 
A n, érdemü közönség becses figyelmébe 

nhat am BORAll 

A legtartósabb és legcsinosabb 
kuffor és hörönd Wossolényi 
Miklós-utoza 6, sz, a. kapható 

ÚÜgyes és szorgalmmas 

F 

nől munkások a legolcsóbb árban. edtvntepoelt 
Piros burgondd. 50 kr 

e Fehér asztali 1898-beli – 40 kr 
könnyü munkára felvétetnek ,11900 beli- 3á4 kr 

Miről a nagyközönség megy. l90lbeli 32 kr 
Simon Lás zló ződhotik, Tiszfoletia Sler 1001- bel de beli és kr 

: Herscheles Jónás, Valamint saját főztű seprő, szilva és fésügyárában Timár-utoza 12, sz. körköly pálinkait 

..e......... 

M diszített kalapok legdlatosabb kvtehen A l 
etn a vn á árban ű T E ű E h A D A SI! 

terbe z 
— Korozsván— nagy árulázban z 

l esselémny i ailós-u . sz., emmelet. - 3 Vesselényi Hiklós-utoza 21 sz. a. 
ülszítetlen kalapnk és mindráok Wári rakdára, = mrebn 
Elvállal s — kiárnsittatik. — z 

Kitünő tüzifa. ittinó tüzita. 
A n. é. közönségnek tisztelettel tudomására 
hozom, hogy mig más fakereskedő a tüzi- 
fáját 22 koronáért hirdeti hazaszállitva, 
addig én drágábban adom 2 koronával, hogy 

Ajánlja a külömbféle márvány, gránit, miért annak birálatát a n. é, közönségre 
márvány, grá- Syenit stb. siremlék köveit a nagy készlet bizo- 
nit Syetin stb következtében móélyen leszállitott árak mel- IL rendű bükk fa 4 22 kor. 

lett. Viszont elárusitóknak különös figyelmébe SMysuztatott bükk fa 4 – 20 , e 
sirkő és butor- ajánlom, mint legjutányosabb beszerzési for- e Hántott csor fa 4 El19 , 

[ y rást, Szohodoli szép kékes márvány (saját Hasitott cser fa 4 20 , 
HMmárvan kőbánya) és a Dognácskai fehér márvány- Tölgy fa 410, 

sirkövekben. Mazaszállitva 2 kor. drágább. 
Készit mindenféle márvány, gránit bu- Megrendelhető : 

gyára -—— torlapokat, mozsdókat stb. és minden a kő- Hátyás királytór 13. szám. (Szállitási iroda:) 
faragó szakmába vágó munkákat. Elvállal Wassolényi M.-u. I4. és 31b. számu telelonon. 

K0 LOZ SVÁRT durva kőszállitásokat bácstoroki és monostori 

(Temető bal sarok) (saját kőbánya) mészkövekből. felelőséget minaségárt, minta monnyiségőrt 
a. mur- Árjegyzék ingyen és bérmentve. Et FEISCOM GIZ A, fakereskedő. 

Petőfi-u. 22—324 sz. A nagyérdemű közönség b. pártfogását kéri 

Kitünő tüzifa. 
(ez. Nagy Testvérek.) NAGY JÁNOS. e Kitünő tüzifa. 

Telefon 342. 

Feremez József-ut 38. sz. a. 

ÉpüHTTA IRISKEns Ég 
DESII- MANTÁBOM-ra 
felhivom az épitkezők és épitők fi- 
gyelmét, hol a legjobb minőségü 

BURGER FRIGYES 
gyógyáru-, vegyszer- és il- A Karolina orsz. kórház, Vörös kereszt 
= latszer üzlete Y kórház, a m. kir. államvasutak, m. kir. 

tud. egyetemi intézetek, több hetegsegélyző 
KoLoZSVÁRTNT, A pénztár és vidéki kórház gyógyanyad és 
MÁTYÁS KIRÁLY-TÉR. 2(tszer szállitója. 

Dus raktárt tartok mindennemü e szakmába vágó anyagokból, 

épületfa- és deszkaanyajokat állandóan 
— Csinos 1 g 5 15, 25, 35, BŐ attk mennyiségben tartok raktá- 
husveti — ] K [1] n eeg és feljebb. ron, a miért is alkalmam van azt a 

legolcsóbb áron árusitni. 
A n. é, közönség pártfogását kérl tisztelettel 

ZÉLIG SAMU 
4. óplletfa-kereskedő és deszkaraktáros. -e- 

: z Telefon 342. zem 

Legujabb angol és framczia illatszerek. 

Előirásom szerint gyorsan, 
Gazdasszonya ok figye elm ébe. olcsón, tisztán lehet likört 
mxszsx és rumot házilag előállitni. 

Gyorsan száradó és tartós szobaténymázak és parketviaszokat ajánl és árlappal szi- 
vesen szolgál 

Burger Frigyes. 

Nyom. Schaberl József „Gutenberg" könyvnyomdájában, Kolozsv 1t Deák Ferencz-utcza 18. sz. 


